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SHENJA TE MUNGUARA NE LETRAT SHQIPE

STUDIMI monografik i Prof. Asoc. Korab Hoxhés “Shenja té munguara né
letrat shqipe” éshté i njé profili specifik, nga ata gé i kemi té pakét, ose pothuaj té
munguar fare tek ne. Né kété studim, merret pérsipér té hulumtohet mbi traditén
pérkthimore né shqip prej letérsive té tjera, e né kété rast, vegcmas, prej poezisé
ruse. Pérkthyes té shquar kemi pasur e kemi, madje mund té flitet pér njé shkollé
shqiptare t& pérkthimit. Kemi gjithashtu njé biblioteké té pérkthimeve nga proza e
sidomos nga poezia ruse, por nuk kemi pasur ende gjer mé sot njé studim térésor
té kétillé, ku té hetohen rezultatet dhe problematikat e kétij 1évrimi pérkthimor,
té paré né njé rrafsh krahasimtar praktik e teorik.

Duke lexuar studimin monografik té K. Hoxhés, mund té thuhet se aty
vérehen té alternuara dy zgjedhje. Duhet kujtuar se autori rezulton té jeté njé
njohés i miré i gjuhés dhe i letérsisé ruse, madje zotéron edhe até shqisén,
gé e ndihmon aq shumé pérkthyesin e poezisé, pra, té€ marrét prej vitesh me
krijimtari poetike. Disa prej kétyre krijimeve poetike, jané botuar népér libra e
antologji dhe jané dalluar pér ndjeshméri té hollé dhe kulturé e njohje traditash
botérore. Pra, i éshté avitur njé fushe, pér té cilén jo vetém zotéron kompetencén
e nevojshme pérkthimore (nga njohja me letérsiné dhe gjuhén e asaj letérsie), por
ka edhe pérvojén e vet krijuese té drejtpérdrejté si poet.

Krahas parapélgimeve té veta né poezi, zgjedhja e dyté éshté veté objekti
i studimit: véshtrimi analizues/shqyrtues dhe interpretues mbi traditén e
pérkthimeve né shqip - nga poezia ruse. Dihet se kjo tradité pérkthimore,
rezulton té jeté mjaft e pasur, ku spikasin emra autorésh té shquar, si: Lasgush
Poradeci, Jorgo Bllaci, Ismail Kadare, Vedat Kokona, Dritéro Agolli, Dhori
Qiriazi, Vangjush Ziko, Agim Shehu....etj, té cilét, kané béré t& mundur té flasin
mrekullisht né shqip poeté me famé botérore si: Pushkin, Bllok, Esenin, Bagricki,
Majakovski... Kjo pérzgjedhje e pérkoré, prej majave té késaj letérsie, shkonte né
simetri me pérkthime né shqip té autoréve té tjeré té huaj, té pérmasave botérore,
si: Homer, Safo, Dante, Géte, Hygo, Bajron, Haine, Eminesk, Petéf, Miskievic,
Uitman etj.

Kuptohet, periudha pas viteve ‘90, do té sillte edhe nga poezia ruse, ashtu si
prej letérsive té tjera botérore, pérkthime té atyre veprave apo té atyre autoréve,
gé mé paré, quheshin zona té ndaluara apo autoré té mallkuar. Njé véshtrim
gémtues, i hollésishém i kushtohet né kété studim monografik pikérisht kétyre
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poetéve rusé, té panjohur deri mé sot, pércjellé nga pérkthyes té ndryshém né
gjuhén shqipe.

Njé vleré vecmas e spikatur e kétij libri mendojmé té jeté, mbi té gjitha,
véshtrimi krahasues, sepse, duke hulumtuar né moriné e pérkthimeve nga
poezia ruse népér vite, ai shfaq njéherazi edhe njé histori té zhvillimit té késaj
krijimtarie, me variacione prirjesh e luhatjesh stilistikore nga njéra epoke letrare
né tjetrén, duke nisur nga gindvjetéshi i ashtuquajtur i arté (shek. XIX), gé pati
pér kuroré Pushkinin, tek gindvjetéshi i argjendé (shek. XX) me kulm
Ahmatovén, Pasternakun, Cvetajevén e té tjeré autoré me emér. Ndérkag, ky
zhvillim i bujshém poetik, nga ana e vet, pas ngjarjeve té Revolucionit té Tetorit,
do té thérrmohet fatalisht, m'u si njé servis kristali nga pérplasja me njé mur
hekuri, situaté e réndé kjo, qé do t'i hapé udhé atij procesi letrar gé erdhi mé
pas, i cili, me gjuhé metafore do té emértohet si gindvjetéshi i hekurt. Pra, éshté
koha, kur nis té krijohet ajo letérsi e projektuar dhe e orientuar brenda kanoneve
té realizmit socialist, e skematizuar, ashtu si brenda vet shtratit mitologjik té
Prokrustit.

Informacioni i kétij studimi, zgjerohet edhe me identifikimin e atyre autoréve,
gé shkruajné brenda formatit estetik té shkollave e drejtimeve té udhéhequr nga
manifestet e tyre té njohura letrare si: simbolizmi, akmeizmi, futurizmi, lévizje té
njohura kéto, qé patén jehoné e ndikim edhe né Evropé, né dekadat e para té
shek. XX. Né kété gasje, kjo poezi e pasur e botés ruse, véshtrohet realisht, si
njé proces i gjallé e dinamik, me téré baticat dhe zbaticat e veta estetike. Prandaj
e ritheksoj se kontribut i spikatur dhe kryesor i kétij libri mbetet pikérisht kjo
analizé krahasuese népér pérkthimet e kohéve té ndryshme té poezisé ruse né
gjuhén shqipe.

Tradita joné pérkthimore i ka njohur té dy modelet tipike (kanonike): ato gé
ndjekin besnikérisht origjinalin dhe ato gé rindértojné tekstura té lira, duke
ruajtur kryesisht frymén estetike dhe disa bérthama emocionale dhe stilistike
prej krijimeve té gjuhés, ku ato jané endur artistikisht. Studiuesi i vleréson té dyja
pérvojat, por i ka té garta limitet, té cilat nuk mund té tejkalohen dot né secilin
rast, sepse ndryshe, krijohen tekste artifice, pra, shkarje apo largime in ekstemis
nga veprat origjinale. Gjithsesi, duket me vend piképamja shgetésuese e autorit
té studimit, pér nevojén e ruajtjes doemos té strukturés poetike origjinale né
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procesin e pérkthimit, si njé integritet artistik letrar ky - i pacenueshém né thelbin
e vet gjenuin. Né fund té fundit, ¢cdo krijim poetik, sipas studiuesit, duhet té vijé
né shqip, sikundér dhe né ¢do gjuhé tjetér, si njé lojé e ndérthurur mjeshtérisht
e formateve té dukshém dhe té padukshém, e fonemave dhe morfemave, e
kadencave meloritmike, valencave kuptimore, toneve dhe gjysmétoneve,
aliteracioneve, sekuencave gjuhésore, té nxjerra né pah me géllim, apo té futura
rastésisht, qé sé toku, ato té pércjellin né ményré té shkallézuar téré gamén
muzikore té gjuhés amé.

Né pérfundim, pa u zgjeruar mé tej me argumente té tjera, kemi mendimin
se ky libér vjen si njé studim i réndésishém dhe i dobishém, i cili pércjell njé
problematiké té réndésishme, si¢ éshté ajo e pérkthimeve letrare né shqip.
Pérkthime kéto, gé sot jané shtuar aq shumg, por gé kané né jo pak raste pércjellje
jo profesionale pér te lexuesi, i cili, nga ana e vet, kur nuk e ka informacionin
e duhur, kété nivel inferior té teksteve poetike té pérkthyera (madje edhe kur
jané té autoréve té shquar), padrejtésisht e gabimisht, ua faturon pikérisht kétyre
autoréve dhe jo pérkthyesve doréléshuar.

Mendojmé se studime té tilla jané manuale té vérteta pune dhe mjaft té
dobishme, ato marrin vleré sidomos né duart e pérkthyesve té rinj, pér t'i njohur
e cmuar/vlerésuar traditat dhe arritjet tona pérkthimore, por edhe pér t'i guar ato
akoma mé tej.

Prof. Dr. Ymer Ciraku
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